
   

 

 

 
WARUNKI PRZYJĘCIA NA STUDIA CUDZOZIEMCÓW 

 

Terminy: 
Studia w Warszawie  

Studia pierwszego stopnia Studia drugiego stopnia 

Sprawdziany: 15-24 czerwca 2026 1-9 lipca 2026 

Początek rejestracji IRK: 1 maja 2026 1 maja 2026 

Koniec rejestracji IRK: 31 maja 2026 20 czerwca 2026 

Wniesienie opłaty do: 31 maja 2026 20 czerwca 2026 

Dostarczenie dokumentów 
dodatkowych: 

Zgodnie z wytycznymi w zakładce OFERTA EDUKACYJNA 

Dostarczenie świadectwa 
dojrzałości do: 10 lipca 

2026 

10 lipca 2026 
(kierunek  

reżyseria dźwięku) 15 lipca 2026 
Dostarczenie kompletu 
dokumentów do: 

15 lipca 2026 
(kierunek  

reżyseria dźwięku) 
 
Opłatę za postępowanie rekrutacyjne na studia w Warszawie należy wnieść na 
indywidualne konto bankowe wskazane w systemie IRK. 
 

Terminy: 

Studia w Białymstoku  
– FILIA UMFC W BIAŁYMSTOKU  

Studia pierwszego stopnia Studia drugiego stopnia 

Sprawdziany: 22-28 czerwca 2026 1-9 lipca 2026 

Początek rejestracji IRK: 1 maja 2026 1 maja 2026 

Koniec rejestracji IRK: 31 maja 2026 20 czerwca 2026 

Wniesienie opłaty do: 31 maja 2026 20 czerwca 2026 

Dostarczenie dokumentów 
dodatkowych: Zgodnie z wytycznymi w zakładce OFERTA EDUKACYJNA  

Dostarczenie kompletu 
dokumentów do: 10 lipca 2026 15 lipca 2026 

 
Opłatę za postępowanie rekrutacyjne na studia w Białymstoku należy wnieść na 
indywidualne konto bankowe wskazane w systemie IRK. 
 
 
 
 
 
 
 



   

 

 

 

Wymagane dokumenty: 
 

1. Ankieta osobowa wygenerowana z systemu IRK. 
 

2. Świadectwo dojrzałości (odpowiednik wydany poza Polską) – kopia, oryginał do 
wglądu.  
Dodatkowo zaświadczenie, że dokument ten upoważnia do podjęcia studiów wyższych w kraju 
wydania, jeśli taka informacja nie widnieje na świadectwie dojrzałości – kopia, oryginał do 
wglądu. Zaświadczenie takie wydawane jest przez władze oświatowe kraju wydania świadectwa 
lub przez konsula Rzeczypospolitej Polskiej urzędującego w kraju wydania świadectwa, lub 
akredytowane na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przedstawicielstwo dyplomatyczne, lub 
urząd konsularny kraju wydania świadectwa. Świadectwo dojrzałości musi być opatrzone 
klauzulą apostille lub powinno zostać wcześniej zalegalizowane. Apostille można uzyskać jedynie 
w państwie, na terytorium którego świadectwo dojrzałości zostało wydane. Lista państw, w 
których można uzyskać apostille, znajduje się na stronie organizacji HCCH. Legalizacji dokonują 
polskie placówki dyplomatyczne w kraju wydania świadectwa dojrzałości.  

 

3. Tłumaczenie świadectwa dojrzałości na język polski – kopia, oryginał do wglądu. 
Tłumaczenia dokonuje: 
o tłumacz z listy tłumaczy przysięgłych Ministerstwa Sprawiedliwości lub  
o konsul Rzeczypospolitej Polskiej właściwy dla państwa, w którym wydano świadectwo lub 
o tłumacz przysięgły w państwie Unii Europejskiej, państwie członkowskim Europejskiego 

Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) – stronie umowy o Europejskim Obszarze 
Gospodarczym (EEA) lub państwie członkowskim Organizacji Współpracy Gospodarczej i 
Rozwoju (OECD) lub 

o akredytowana na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej placówka dyplomatyczna lub 
konsularna państwa, na którego terytorium bądź w którego systemie edukacji wydano 
świadectwo 

 

4. Informacja dyrektora NAWA o zagranicznym świadectwie, 
potwierdzająca możliwość ubiegania się o przyjęcie na studia  
Informacja dyrektora NAWA wydawana jest indywidualnie po przesłaniu kompletu dokumentów 
przez System SYRENA. Szczegółowe informacje https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-
informacji-o-zagranicznych-dyplomach  

 

5. Nostryfikacja świadectwa dojrzałości – o ile jest to wymagane polskim prawem.  
Nostryfikacji dokonuje Mazowieckie Kuratorium Oświaty lub kuratorium właściwe ze względu na 
miejsce zamieszkania osoby ubiegającej się o nostryfikację. Wszelkie informacje dotyczące 
procedury nostryfikacji znajdują się na stronie Kuratorium Oświaty w Warszawie. 

 

6. Dokument potwierdzający znajomość języka na poziomie B2 zgodnie z 
Rozporządzeniem Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 30 lipca 2025 r. 
w sprawie rodzajów dokumentów poświadczających znajomość języka, w którym 
odbywa się kształcenie na studiach. 

 

7. Dyplom ukończenia studiów pierwszego stopnia lub równoważnych (dotyczy 
kandydatów na studia drugiego stopnia) – kopia, oryginał do wglądu.  
W przypadku kandydatów kończących studia pierwszego stopnia w sesji letniej roku 
akademickiego 2025/2026 – zaświadczenie o ukończeniu studiów wyższych wraz z 
tłumaczeniem przysięgłym na język polski. Dyplom ukończenia studiów pierwszego stopnia 
należy złożyć w nieprzekraczalnym terminie do 15 lipca 2026 r. 
 
Dyplom ten musi być opatrzony klauzulą apostille lub powinien zostać wcześniej zalegalizowany. 
Apostille można uzyskać jedynie w państwie, na terytorium którego dyplom został wydany. Lista 
państw, w których można uzyskać apostille, znajduje się na stronie organizacji HCCH. Legalizacji 
dokonują polskie placówki dyplomatyczne w kraju wydania dyplomu.  

https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41
http://ms.gov.pl/pl/lista-tlumaczy-przysieglych
http://europa.eu/about-eu/countries/member-countries/index_pl.htm
http://www.efta.int/about-efta/the-efta-states
http://www.efta.int/about-efta/the-efta-states
http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/pl/displayFtu.html?ftuId=FTU_6.5.3.html
http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/pl/displayFtu.html?ftuId=FTU_6.5.3.html
http://www.oecd.org/about/membersandpartners/list-oecd-member-countries.htm
http://www.oecd.org/about/membersandpartners/list-oecd-member-countries.htm
mailto:https://programs.nawa.gov.pl/login
https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-informacji-o-zagranicznych-dyplomach
https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-informacji-o-zagranicznych-dyplomach
http://www.kuratorium.waw.pl/
mailto:https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?id=WDU20250001045
mailto:https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?id=WDU20250001045
mailto:https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?id=WDU20250001045
https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41


   

 

 

 
8. Tłumaczenie dyplomu na język polski (dotyczy kandydatów na studia drugiego 

stopnia) – kopia, oryginał do wglądu. 
Tłumaczenia dokonuje: 
o tłumacz z listy tłumaczy przysięgłych Ministerstwa Sprawiedliwości lub  
o konsul Rzeczypospolitej Polskiej właściwy dla państwa, w którym wydano dyplom lub 
o tłumacz przysięgły w państwie Unii Europejskiej, państwie członkowskim Europejskiego 

Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) – stronie umowy o Europejskim Obszarze 
Gospodarczym (EEA) lub państwie członkowskim Organizacji Współpracy Gospodarczej i 
Rozwoju (OECD) lub 

o akredytowana na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej placówka dyplomatyczna lub 
konsularna państwa, na którego terytorium bądź w którego systemie edukacji wydano 
dyplom 

 

9. Informacja dyrektora NAWA o zagranicznym dyplomie, potwierdzająca 
możliwość ubiegania się o przyjęcie na studia  
Informacja dyrektora NAWA wydawana jest indywidualnie po przesłaniu kompletu dokumentów 
przez System SYRENA. Szczegółowe informacje https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-
informacji-o-zagranicznych-dyplomach  

 

10. Zaświadczenie lekarskie wydane przez lekarza medycyny pracy 
Skierowania na badania wydawane są w dziekanatach właściwego wydziału. Zaświadczenie 
powinno być zgodne z Rozporządzeniem Ministra Zdrowia z dnia 26 sierpnia 2019 r. w sprawie 
badań lekarskich kandydatów do szkół ponadpodstawowych lub wyższych i na kwalifikacyjne 
kursy zawodowe, uczniów i słuchaczy tych szkół, studentów, słuchaczy kwalifikacyjnych kursów 
zawodowych oraz doktorantów (t. j.  Dz. U. 2019, poz. 1651). 

 

11. Aktualna fotografia  
Zgodna z wymogami stosowanymi przy wydawaniu dowodów osobistych 
 

12. Dokument potwierdzający uprawnienie do podejmowania i odbywania studiów na 
zasadach obowiązujących obywateli polskich (jeden z wymienionych) – kopia, 
oryginał do wglądu – jeśli kandydat taki posiada: 
o Karta Polaka lub decyzja w sprawie stwierdzenia polskiego pochodzenia, 
o zezwolenie na pobyt stały (karta stałego pobytu na terytorium RP), 
o dokument potwierdzający status uchodźcy nadany w RP, 
o dokument potwierdzający zezwolenie na pobyt rezydenta długoterminowego UE, 
o dokument potwierdzający korzystanie z ochrony czasowej lub ochrony uzupełniającej na 

terytorium RP,  
o dokument potwierdzający udzielenie ochrony uzupełniającej na terytorium RP, 
o dokument potwierdzający pobyt czasowy w związku z okolicznościami, o których mowa w 

art. 159 ust. 1 lub art. 186 ust. 1 pkt 3 lub 4, art. 151 ust. 1 lub art. 151b ust. 1 ustawy z 
dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, lub przebywających na terytorium RP w związku 
z korzystaniem z mobilności krótkoterminowej naukowca na warunkach określonych w art. 
156b ust. 1 tej ustawy lub posiadających wizę krajową w celu prowadzenia badań 
naukowych lub prac rozwojowych,  

o certyfikat poświadczający znajomość języka polskiego jako obcego co najmniej na 
poziomie  biegłości językowej C1. 

 

13. Dokument potwierdzający posiadanie ubezpieczenia zdrowotnego lub pisemne 
oświadczenie, że kandydat zobowiązuje się do zawarcia umowy z NFZ lub do 
okazania polisy ubezpieczeniowej, lub do okazania karty EKUZ tuż po 
rozpoczęciu kształcenia – jeśli kandydat w momencie składania dokumentów nie 
posiada ubezpieczenia zdrowotnego.  
 

 
 

http://ms.gov.pl/pl/lista-tlumaczy-przysieglych
http://europa.eu/about-eu/countries/member-countries/index_pl.htm
http://www.efta.int/about-efta/the-efta-states
http://www.efta.int/about-efta/the-efta-states
http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/pl/displayFtu.html?ftuId=FTU_6.5.3.html
http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/pl/displayFtu.html?ftuId=FTU_6.5.3.html
http://www.oecd.org/about/membersandpartners/list-oecd-member-countries.htm
http://www.oecd.org/about/membersandpartners/list-oecd-member-countries.htm
https://syrena.nawa.gov.pl/
https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-informacji-o-zagranicznych-dyplomach
https://nawa.gov.pl/uznawalnosc/wydawanie-informacji-o-zagranicznych-dyplomach


   

 

 

 
Rodzaje dokumentów poświadczających znajomość języka polskiego na poziomie 
biegłości językowej nie niższym niż B2 – określa załącznik nr 1 do Rozporządzenia 
Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 30 lipca 2025 r. w sprawie rodzajów 
dokumentów poświadczających znajomość języka, w którym odbywa się kształcenie 
na studiach:  

 
o certyfikat znajomości języka polskiego, o którym mowa w art. 11a ust. 2 ustawy z dnia 7 

października 1999 r. o języku polskim (Dz. U. z 2024 r. poz. 1556 oraz z 2025 r. poz. 622); 
o certyfikat poświadczający znajomość języka polskiego wydany przez instytucję: 

 European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages (ECL) albo 
 telc GmbH, WBT Weiterbildungs-Testsysteme GmbH (TELC); 

o zaświadczenie o ukończeniu kursu przygotowawczego do podjęcia nauki na studiach, o którym 
mowa w art. 60 ust. 4 ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (Dz. U. z 2024 r. poz. 
769, 1222 i 1688 oraz z 2025 r. poz. 619, 621 i 622), trwającego nie krócej niż 9 miesięcy; 

o dyplom ukończenia studiów z wykładowym językiem polskim wydany przez uczelnię działającą 
w systemie szkolnictwa wyższego i nauki Rzeczypospolitej Polskiej; 

o dyplom ukończenia studiów pierwszego stopnia, studiów drugiego stopnia lub jednolitych 
studiów magisterskich na kierunku filologia w zakresie języka polskiego lub lingwistyki 
stosowanej wydany przez uczelnię zagraniczną, wraz z suplementem do dyplomu albo 
zaświadczeniem, potwierdzającymi, że liczba godzin zajęć z języka polskiego wynosiła co 
najmniej 500; 

o świadectwo nabycia uprawnień do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego wydane przez 
Ministra Sprawiedliwości, o którym mowa w art. 5 ust. 2 ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. o 
zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. z 2019 r. poz. 1326), albo zaświadczenie 
potwierdzające wpis na listę tłumaczy przysięgłych. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf


   

 

 

 
Rodzaje dokumentów poświadczających znajomość języka angielskiego na poziomie 
biegłości językowej nie niższym niż B2 – określa załącznik nr 2 do Rozporządzenia 
Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 30 lipca 2025 r. w sprawie rodzajów 
dokumentów poświadczających znajomość języka, w którym odbywa się kształcenie 
na studiach: 
 
o University of Cambridge, ESOL Examinations: 

 B2 First (FCE), 
 C1 Advanced (CAE), 
 C2 Proficiency (CPE), 
 B2 Business Vantage (BEC Vantage), 
 C1 Business Higher, 
 Certificate in English for International Business and Trade (CEIBT), 

o University of Cambridge, ESOL Examinations, British Council, IDP IELTS Australia: 
International English Language Testing System IELTS – co najmniej 5,5 pkt, 

o Trinity College London: 
 ESOL Skills for Life – Level 1 (B2) lub wyższy, 
 Integrated Skills in English (ISE) – ISE II lub wyższy, 
 ISE Digital – powyżej 80 pkt (B2), 

o Educational Testing Service (ETS): 
 Test of English as a Foreign Language (TOEFL) w wersji Internet-Based Test (iBT) – co 

najmniej 72 pkt, 
 Test of English for International Communication (TOEIC) – co najmniej: 785 pkt z części 

Listening & Reading oraz 150 pkt z części Speaking oraz 160 pkt z części Writing, 
o Pearson Assessment English: 

 Pearson English International Certificate – wersja papierowa i komputerowa (poprzednio 
Pearson Test of English General (PTE) lub London Tests of English) – Level 3 (Edexcel 
Certificate in ESOL International Level 1 – ocena Pass, Merit, Distinction) lub wyższy, 

 Pearson Test of English Academic (PTE Academic) w wersji stacjonarnej i wersji online – 
co najmniej 59 pkt, 

o LanguageCert (PeopleCert Qualifications (PCQ)): 
 LanguageCert International ESOL – LanguageCert Level 1 Certificate in ESOL 

International (Listening, Reading, Writing) (Communicator B2), występujący również pod 
nazwą: LanguageCert International ESOL Communicator B2 Listening, Reading, Writing 
lub wyższy łącznie z LanguageCert Level 1 Certificate in ESOL International (Speaking) 
(Communicator B2), występującym również pod nazwą LanguageCert International ESOL 
Communicator B2 Speaking lub wyższym, 

 LanguageCert Academic – LanguageCert Level 1 Certificate in ESOL International 
(Listening, Reading, Writing, Speaking) (LanguageCert Academic B2) lub wyższy, 

 LanguageCert Test of English – LanguageCert Level 1 Certificate in ESOL International 
(Listening, Reading, Writing, Speaking) (LanguageCert Test of English B2) lub wyższy, 

o Education Development International (EDI), London Chamber of Commerce and Industry 
Examinations Board: London Chamber of Commerce and Industry Examinations (LCCI): 
 English for Business Level 2 lub wyższy, 
 Foundation Certificate for Teachers of Business English (FTBE), 

o European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages – Level B2 
(Vantage) lub wyższy, 

o telc GmbH, WBT Weiterbildungs-Testsysteme GmbH: 
 Certificate in English, 
 Certificate in English for Business Purposes, 
 Certificate in English for Technical Purposes, 
 telc English, 
 telc English Business, 
 telc English Technical, 
 telc English University.  

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20250001045/O/D20251045.pdf

